
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  
Docente: Margarida Valadas  
  
Duração da Formação: 12 horas (2 sessões semanais de 1.30 horas cada  
durante 4 semanas)  
  
  
Objectivos  
  
O curso intensivo de inglês jurídico visa:  

• apetrechar os magistrados com o vocabulário técnico-jurídico mais 
comum através de leituras, discussões e exercícios orais e escritos;  

• desenvolver conhecimentos em áreas temáticas directamente 
relacionadas com o Direito que permitam compreender e debater as 
diferenças e semelhanças existentes entre os sistemas jurídicos de 
Portugal e Inglaterra.  

  
  
Conteúdo Programático  
  
1) Terminologia básica  
 A tradição jurídica inglesa  
 Profissionais da justiça   
 Os tribunais ingleses e portugueses  
  
2) Acções civis e penais e intervenientes  
 Vocabulário essencial  
  
3) Direito da família  
 Casamento, Filiação, Adopção   
  
4) Direito do trabalho  
 Tipos de contrato de trabalho  
 Acções judiciais  
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5) União Europeia  
 O Tribunal Europeu de Justiça  
 Outras instituições e órgãos importantes  
  
 
  
Metodologia  
  
Serão fomentadas a leitura e análise de textos jurídicos e, periodicamente, 
em alternativa, serão projectados filmes e documentários em torno destes 
tópicos. Incidir-se-á, com particular relevo, no alargamento vocabular e no  
desenvolvimento das capacidades de expressão/exposição oral. A prática de 
vocabulário será feita através de exercícios e outras actividades, de entre as 
quais se destacam actividades de simulação e debates.  
  
  
Calendarização  
  
Sessão 1: O sistema jurídico inglês. Profissionais da justiça.  
Exercício de audição. Leitura de um texto sobre o “common law system”. 
Fontes de Direito. Exercícios de compreensão e de aplicação de vocabulário.  
  
Sessão 2: Os tribunais ingleses e os tribunais portugueses. Exercícios de  
compreensão e audição. A terminologia relacionada com o processo civil e o 
processo criminal. Exercícios de aplicação.  
  
Sessão 3:. Direito penal: tipos de crimes, o processo criminal e 
intervenientes no sistema jurídico inglês e português. Exercícios de 
compreensão e debate.  
  
Semana 4: Projecção de um documentário sobre um julgamento. Exercícios 
de compreensão e de aplicação de vocabulário. Debate.  
  
Sessão 5: Direito civil. Processo cível. Peças processuais. O estudo 
comparado dos sistemas judiciários inglês e português através da 
terminologia. Exercícios de compreensão, audição e de aplicação de 
vocabulário.   
  
Sessão 6: Direito da família. Casamento, Filiação e Adopção. Exercícios de  
aplicação de vocabulário.   
  
Sessão 7: Direito do trabalho. Tipos de contrato de trabalho. Acções judiciais 
Leitura de um texto sobre direito do trabalho. Exercícios de compreensão e 
de aplicação de vocabulário.   
  
Sessão 8: União Europeia: O Tribunal Europeu de Justiça e outras 
instituições e órgãos importantes. Exercícios de aplicação de vocabulário.  
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 Ferramentas na Internet  
  
http://dictionary.law.com  
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Todas as sessões decorrerão das 18h30 às 20h00 
 

TURMA A 
Mês  Dia  Sala 

Fevereiro  1, 3, 8, 10, 22 e 24 

Março  1 e 3 
Sala 1.3 

 

TURMA B 
Mês  Dia  Sala 

Março  8, 10, 15, 17, 22 e 24 

Abril  12 e 14 
Sala 1.3 

 

TURMA C 
Mês   Dia   Sala  

Abril  19, 21, 26 e 28 

Maio  3, 5, 10 e 12 
Sala 1.3 

 

TURMA D 
Mês   Dia   Sala  

Maio   17, 19, 24, 26 e 31 

Junho   2, 7 e 9 
Sala 1.3 

 

TURMA E  
Mês   Dia   Sala  

Junho   14, 16, 21, 23, 28 e 30 

Julho   5 e 7 
Sala 1.3 
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Nome 
 

Profissão 
Amadeu Matias D’Oliveira  Advogado 
Ana Sequeira Varejão  Advogada 
Augusto Manuel Frias Rodrigues  Procurador da República 
Bruno Mário Coutinho Gorjão Gouveia  Juiz de Direito 
Carla Sofia Caiado Calapez Melo  Técnica Superior 
Carla Sofia Monteiro Marinho Pires  Juiz de Direito 
Catarina Alexandra Amaral Azevedo Almeida 
Sousa 

Juiz de Direito 

Cristina Alexandra Paulo Coelho Silva  Juiz de Direito 
Diogo Coelho Sousa Leitão  Juiz de Direito 

Eucária Maria Martins Vieira 
Procuradora da 
República 

Fernando Alberto Tão Ilharco Ferraz  Procurador da República 

Helena Jesus Fernandes Gonçalves 
Procuradora da 
República 

Isabel Alexandra Martins Dias Sousa  Inspectora‐Adjunta 
Isabel Maria Correia Jesus Marques Ilhorca  Inspectora‐Adjunta 
Ivo Nelson Caires Batista Rosa  Juiz de Direito 

João Henriques Santos Ramos 
Procurador‐Geral‐
Adjunto 

João Ricardo Viegas Correia  Juiz de Direito 
Jorge Alberto Cardoso Pedrosa  Procurador‐Adjunto 
Jorge Albino Alves Costa  Procurador da República 

Maria José Costa Machado 
Juíza Desembargadora 
Aux 

   
   
   


